


English

Español

Deutsch

Français

Italiano

Português

Dansk

Nederlands

Svenska



C A U T I O N

-

P R E C A U C I Ó N

V O R S I C H T

A D V E R T I S S E M E N T
-

-

AV V E R T E N Z E

C U I D A D O
-

-

A D VA S E L !

-

V O O R Z I C H T I G

F Ö R S I K T I G H E T



-

-

-

-

PT

-

NL

-
-

BG

-

-
-

-

-

LT

-

PL

-

PT

NL

BG

LT
PL



INDEX

3
3

ÍNDICE

INHALTSVERZEICHNIS

INDEX

INDICE

ÍNDICE

INDHOLDSFORTEGNELSE

INHOUDSOPGAVE

INNEHÅLLSFÖRTECKNING



R 3 2

English 

WA R N I N G
BURST HAZARD
Do not allow air or any gas mixture containing oxygen into refriger-
ant cycle (i.e. piping)

 WARNING
This symbol displayed on the unit indicates that this appliance is 

an external ignition source.

This symbol displayed on the unit indicates that this appliance shall 

Installation Manual.

This symbol displayed on the unit indicates that there is relevant 

Manual.

Español

A D V E R T E N C I A

Evite la entrada de aire o cualquier mezcla de gases que contenga 

 ADVERTENCIA
Este símbolo mostrado en el aparato indica que este está cargado 

-

Una fuga de refrigerante puede provocar un incendio si entra en 
contacto con una fuente de combustión externa.

Este símbolo mostrado en el aparato indica que este debe ser ma-
nipulado únicamente por personal de un servicio autorizado con el 
soporte del manual de instalación.

Este símbolo mostrado en el aparato indica que los manuales de 
-

tante.

-
cionamiento.

Deutsch

WA R N U N G
BERSTGEFAHR

-
mischung in den Kältemittelkreislauf (z. B. Rohrleitungen) gelangt.

 WARNUNG

-

Gerät ein entzündbares Kältemittel verwendet. Bei einem Kältemit-

-
buch enthalten sind.

-
shandbuch.

Français

AV E R T I S S E M E N T

Évitez que de l’air ou un mélange de gaz contenant de l’oxygène ne 

 AVERTISSEMENT

au manuel d’installation.

-

importantes.

de fonctionnement.

Italiano

AV V E R T E N Z A

Fare in modo che all’interno del ciclo di refrigerazione non entrino 
aria o qualsiasi miscela di gas contenente ossigeno (per es. le tu-
bazioni).

 AVVERTENZA

-
-

dita di refrigerante può provocare un incendio se entra a contatto 
con una fonte di combustione esterna.

AVVERTENZA
-
-

erimento al Manuale di Installazione.

AVVERTENZA
-
-

one.
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English
RISK OF EXPLOSION
The compressor must be stopped before removing the refrig-
erant pipes.
All service valves must be fully closed after pumping down 
operation.

PLEASE READ MANUALS AND THE FILES ON 
THE CD-ROM CAREFULLY BEFORE STARTING 
WORK ON THE INSTALLATION OF THE AIR 
CONDITIONING SYSTEM

Indoor Unit Outdoor Unit

Español
RIESGO DE EXPLOSIÓN
Antes de retirar las tuberías de refrigerante debe detener el 
compresor.
Tras recuperar el refrigerante todas las válvulas de servicio 
deben estar completamente cerradas

LEA ATENTAMENTE EL MANUAL Y EL CONTENIDO 
DEL CD-ROM ANTES DE INICIAR LAS TAREAS 
DE INSTALACIÓN DEL SISTEMA DE AIRE 
ACONDICIONADO.

Unidad interior Unidad exterior

Deutsch
EXPLOSIONSGEFAHR
Der Kompressor muss abgeschaltet werden, bevor die Kälte-
mittelleitungen entfernt werden.
Alle Betriebsventile müssen nach dem Abpumpbetrieb voll-
ständig geschlossen sein.

LESEN SIE DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG UND 
DIE DATEIEN AUF DER CD-ROM SORGFÄLTIG 
DURCH, BEVOR SIE MIT DER INSTALLATION DER 
KLIMAANLAGE BEGINNEN.

Indoor Unit Outdoor Unit

Français
RISQUE D’EXPLOSION
Veillez à arrêter le compresseur avant de retirer les tuyauteries 

Veillez à fermer complètement toutes les vannes de service 
après la vidange.
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English

R32 Refrigerant circuit

Minimum area requirements

N O T E

dealer.

Unit Installation Manual.

Español

Circuito de refrigerante R32

Requerimientos de área mínima

N O TA

su proveedor.

manual de instalación de la unidad exterior.

Deutsch

R32 Kältemittelkreislauf

H I N W E I S
-

ren Sie Ihren Händler.
-

Français

Circuit du frigorigène R32

R E M A R Q U E

extérieur.

PMML0527 rev.1 - 02/2021XVIII



R 3 2

Refrigerant Amount
Cantidad de refrigerante
Quantité de frigorigène
Quantità di refrigerante

Quantidade de refrigerante
Mængde af kølemiddel

Hoeveelheid koelmiddel
Mängd kylmedel

(kg)

Minimum Area

Surface minimale

Mindsteareal
Minimale oppervlakte

Minsta yta

Minimaalne pindala
Minimális alapterület

(m2) (H:2,2m)

Minimum room area for installation

Surface minimale de pièce d’installation

Mindste rumareal for installationen
Minimale oppervlakte van de kamer voor de installatie

Minimaalne ruumi pindala paigaldamiseks

(m2)

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

1.8 1.9 2.0 2.1 2.2 2.3 2.4 2.5 2.6 2.7 2.8 2.9

Total refrigerant amount in the system
Cantidad total de refrigerante en el sistema
Quantité totale de frigorigène du système
Quantità totale di refrigerante nel sistema

Quantidade de refrigerante total no sistema
Samlet mængde kølemiddel i systemet

Totale hoeveelheid koelmiddel in het systeem)
Total mängd kylmedel i systemet

(kg)
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English 

D A N G E R

Español

P E L I G R O

Deutsch

G E FA H R

Français

D A N G E R
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1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 ALLGEMEINE HINWEISE
Ohne Genehmigung von Johnson Controls-Hitachi Air 
Conditioning Spain, S.A.U. dürfen Teile dieses Dokuments nicht 
wiedergegeben, kopiert, gespeichert oder in irgendeiner Form 
übertragen werden.

Im Rahmen der Politik der kontinuierlichen Verbesserung ihrer 
Produkte behält sich Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning 
Spain, S.A.U. das Recht vor, jederzeit Änderungen ohne 

zu sein, diese in vorher verkauften Produkten einzuführen. An 
diesem Dokument können daher während der Lebensdauer des 
Produkts Änderungen vorgenommen worden sein.

Hitachi unternimmt alle Anstrengungen, um immer richtige 
Dokumentationen auf dem neuesten Stand zu liefern. 
Dennoch unterliegen Druckfehler nicht der Kontrolle und 
Verantwortlichkeit von Hitachi.

Daher kann es vorkommen, dass bestimmte Bilder oder Daten, 
die zur Illustrierung dieses Dokuments verwendet werden, 

Abbildungen und Beschreibungen in diesem Handbuch wird 
keine Haftung übernommen.

Ohne vorherige schriftliche Genehmigung des Herstellers dürfen 
an der Anlage keine Änderungen vorgenommen werden.

1.2 PRODUKTÜBERSICHT
1.2.1 Vorherige Überprüfung

H I N W E I S
Entsprechend dem Modellnamen den Typ der vorhandenen Klimaanlage, 
dessen Abkürzung und Referenz in der vorliegenden Anleitung prüfen. 
Dieses Installations- und Betriebshandbuch gilt nur für die Geräte  
RPIL-(0.4-1.5)FSRE.

In Übereinstimmung mit den zu den Außen- und Innengeräten 
gehörenden Installations- und Betriebshandbuch prüfen, 
dass alle für eine ordnungsgemäße Installation des Systems 
benötigten Informationen eingeschlossen sind. Kontaktieren Sie 
bitte Ihren Vertragshändler, falls dies nicht der Fall ist.

1.2.2 

Gerätetyp (Innengerät): RPIL

Positions-Trennungsstrich (fest)

Leistung (PS): (0,4-1,5)

R: Kältemittel R32/ R410A

E: Hergestellt in Europa

XXX – XX FS R E

1.3 SICHERHEIT
1.3.1 

Bei den Gestaltungs- und Installationsarbeiten von 
Klimaanlagen gibt es einige Situationen, bei denen besonders 
vorsichtig vorgegangen werden muss, um Schäden am Gerät, 
an der Anlage, am Gebäude oder Eigentum zu vermeiden.

Die Situationen, die die Sicherheit in der Umgebung oder das 
Gerät an sich gefährden, werden in dieser Anleitung eindeutig 
gekennzeichnet.

Um diese Situationen deutlich zu kennzeichnen, werden eine 
Reihe bestimmter Symbole verwendet.

Bitte beachten Sie diese Symbole und die ihnen nachgestellten 
Hinweise gut, weil Ihre Sicherheit und die anderer Personen 
davon abhängen kann.

G E FA H R

In den Texten nach dem Gefahrensymbol erhalten Sie 
auch Informationen über Sicherheitsverfahren während der 
Geräteinstallation.

V O R S I C H T
Der Text nach diesem Symbol enthält Informationen und Anweisun-
gen, die sich direkt auf Ihre Sicherheit und körperliche Unversehrtheit 
beziehen.
Wenn diese Anweisungen nicht beachtet werden, kann dies zu 
leichten Verletzungen bei Ihnen oder anderen Personen führen, die 

Wenn diese Anweisungen nicht beachtet werden, kann dies zur 
Beschädigung des Geräts führen.

In den Texten nach dem Vorsichtssymbol erhalten Sie 
auch Informationen über Sicherheitsverfahren während der 
Geräteinstallation.

H I N W E I S
Der Text nach diesem Symbol enthält Informationen und Anweisun-
gen, die nützlich sein können oder einer ausführlicheren Erläuterung 
bedürfen.
Es können auch Hinweise über Prüfungen an Gerätebauteilen oder 
Systemen gegeben werden.
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1.3.2 

G E FA H R

V O R S I C H T
Kältemittellecks können die Atmung erschweren, da das Kältemittel 
die Luft des Raums verdrängt.
Installieren Sie das Innengerät, das Außengerät, die Fernbedienung 
und das Kabel mit einem Mindestabstand von 3 Metern von starken 
Strahlungsquellen elektromagnetischer Strahlungen, wie zum Bei-
spiel medizinischen Geräten.

Keine Sprays wie Insektizide, Grundiermittel, Lacke und andere brenn-
bare Gase im Umkreis der Anlage (weniger als ein Meter) verwenden.
Wenn der Trennschalter, der Leitungsschutzschalter oder die Sicherung 

ausgeschaltet und der Kundendienstberater kontaktiert werden.
Führen Sie keinerlei Wartungs- bzw. Inspektionsarbeiten eigenständig 
durch. Diese Arbeiten müssen von geschultem Fachpersonal und mit 
dafür vorgesehenen Werkzeugen und Geräten durchgeführt werden.
Legen Sie keinerlei systemfremde Materialien (Verteilers, Bretter usw.) 
in den Luftein- bzw. Luftauslass des Geräts. Die Geräte verfügen über 
Lüfter mit einer hohen Drehgeschwindigkeit, so dass die Berührung mit 
Gegenständen eine Gefahr darstellen kann.
Dieses Gerät darf nur von Erwachsenen und befähigten Personen be-
trieben werden, die zuvor technische Informationen oder Instruktionen 
zu dessen sachgemäßer und sicherer Handhabung erhalten haben.
Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.

H I N W E I S
Es wird empfohlen, die Luft im Raum alle 3 bis 4 Stunden zu erneuern 
und zu lüften.
Der Installateur und Anlagenfachmann stellen in Übereinstimmung 
mit den lokalen Vorschriften einen Leckagenschutz bereit.

1.4 WICHTIGER HINWEIS
Diese Klimaanlage wurde ausschließlich entwickelt, um 
Personen, die sich in einem oder mehreren Räumen in der 

klimatisierter Luft zu versorgen.
Benutzen Sie die Klimaanlage nicht für andere Zwecke wie das 
Trocknen von Kleidung, das Kühlen von Lebensmitteln oder 
andere Vorgänge, die der Kühlung oder Beheizung bedürfen.
Die Installation der Klimaanlage darf ausschließlich von 
geschultem Fachpersonal durchgeführt werden, das über die 

Sicherheitsvorkehrungen kennt.
Die ergänzenden Informationen zu den erworbenen Produkten 

lesbar sein sollte, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Hitachi-Händler 
oder Vertragspartner in Verbindung.
LESEN SIE DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG UND 
DIE DATEIEN AUF DER CD-ROM SORGFÄLTIG 
DURCH, BEVOR SIE MIT DER INSTALLATION DER 
KLIMAANLAGE BEGINNEN.

und Betriebshinweise kann nicht nur Funktionsstörungen, 
sondern auch mehr oder weniger schwere Schäden und im 
Extremfall sogar einen nicht zu behebenden Schaden an der 
Klimaanlage hervorrufen.
Es wird davon ausgegangen, dass diese Klimaanlage von dem 
verantwortlichen und dafür geschulten Personal installiert und 
gewartet wird. Anderenfalls muss der Kunde alle Sicherheits-

verantwortlichen Personals bereitstellen.

Das Gerät nicht an den nachfolgend angeführten Orten 
installieren. Andernfalls kann es zu Brand, Verformungen, 
Korrosion oder Störungen kommen:

Orte, an denen Öl vorhanden ist (einschließlich 

Orte, die eine hohe Konzentration an Schwefelgas 
aufweisen, wie beispielsweise Spas.
Orte, an denen entzündbare Gase erzeugt werden oder 
zirkulieren können.
Orte mit einer salzhaltigen, säurehaltigen oder alkalihaltigen 
Luft.

Das Gerät nicht an Orten installieren, an denen Siliziumgas 

In einem solchen Fall spritzt das Kondenswasser über 

Störungen auftreten.

Das Gerät nicht an einem Standort installieren, an dem der 

ist; er könnte diese negativ beeinträchtigen.
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2 TEILEBEZEICHNUNG

2.1 RPIL-(0.4-1.5)FSRE

Nr. Teilebezeichnung
1 Lüftergehäuse

2 Zentrifugallüfter 

3 Lüftermotor

4

5 Kopfabzweigung

6 Expansionsventil

7

8 Anschluss der 

9 Anschluss der Kältemittelgasleitung

10 Elektrischer Schaltkasten

11 Lufteinlass 

12 Luftauslass

13

14

3 ALLGEMEINE ABMESSUNGEN

3.1 RPIL-(0.4-1.5)FSRE

Abmessungen (mm)
a b c d

750 198 600 840
Luftauslass (mm) Lufteinlass (mm)

a' b' a' b'
478 126 597 134

PMML0527 rev.1 - 02/202139
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4 INSTALLATION VON INNENGERÄTEN

4.1 TRANSPORT UND BEDIENUNG

V O R S I C H T
Bitte legen Sie keine Materialien auf das Produkt.
Stellen Sie sich nicht auf das Produkt.

4.1.1 

Bringen Sie das Produkt so nahe wie möglich an den 
Installationsort, bevor Sie es auspacken.

Das Innengerät ist mit dem Kopf nach unten verpackt und 

während des Auspackens nicht um, um das Innengerät 
später an der Decke befestigen zu können. Vermeiden 
Sie beim Umgang mit dem Innengerät den Teil der 

Es ist erforderlich, das Gerät zwischen zwei Technikern zu 
drehen.

4.1.2 

G E FA H R

H I N W E I S
Verwenden Sie zum Transportieren und Anheben des Innengeräts 
entsprechende Trageriemen, um Schäden zu vermeiden. Stellen Sie 

beschädigt wird.

4.2 WERKSEITIG MITGELIEFERTE KOMPONENTEN
Überprüfen Sie, ob folgendes Zubehör mit dem Innengerät geliefert worden ist.

Zubehör Anz. Zweck

4

Für die Geräteinstallation

4

1

Schlauchschelle 2

Schwerkraft 1 Schwerkraft)

Kabelbinder 2 Schwerkraft

Isolierung (5Tx100x200) 1 Zum Abdecken von Abwasseranschlüssen

Rohrisolierung (Ø28x125) 1

Zum Abdecken der Gas-/FlüssigkeitsleitungRohrisolierung (Ø43x125) 1

Kabelbinder 4

H I N W E I S
Sollten Zubehörteile in der Verpackung fehlen, benachrichtigen Sie bitte Ihren Lieferanten.
Die Luftaustrittsblende, die Fernbedienung und die Abzweigrohre sind optionales Zubehör und daher nicht inbegriffen.
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4.3 INSTALLATIONSORT (LAGE, VORSICHTSMASSNAHMEN, BEDINGUNGEN & BESTELLUNG)

G E FA H R

-

-

-

-

-

Beton

Holzträger

Vierkant-
scheiben

Schraubhaken Ankerschraube
Stahl

Befestigungsschrauben 

Für Betonpfeiler 
150-160 mm

Holzlatte 
(60mm x 90mm Vierkant)

I-Träger

V O R S I C H T
Installieren Sie die Innengeräte nicht in einer brennbaren Umgebung. 
Es besteht Brand- oder Explosionsgefahr.
Stellen Sie sicher, dass die Deckenplatte fest verankert ist. Sollte dies 
nicht der Fall sein, kann das Innengerät von der Wand herunterfallen 
und auf Sie stürzen.
Installieren Sie die Innengeräte nicht in Werkstätten oder Küchen, 
in denen Ölnebel oder Dunst in die Geräte eindringen kann. Das 
Öl setzt sich am Wärmetauscher fest und reduziert hierdurch die 
Leistungsfähigkeit des Innengeräts und kann dieses verformen. Im 
schlimmsten Fall werden Kunststoffbauteile des Innengeräts durch das 
Öl beschädigt.

Um Korrosion am Wärmetauscher zu verhindern, installieren Sie die 
Innengeräte nicht in saurer oder alkalischer Umgebung.
Verwenden Sie zum Transportieren und Anheben des Innengeräts 
entsprechende Trageriemen, um Schäden zu vermeiden. Stellen Sie 
sicher, dass das Isoliermaterial an
beschädigt wird.

4.3.1 

Achten Sie bei der Installation des Innengeräts darauf, dass das 

Sie dabei den Platz für die Leitungen und Kabel sowie die 
Installationsrichtung des Geräts.

werden ebenfalls empfohlen, wie unten beschrieben:

ABMESSUNGEN, UM BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN 
EINZUBAUEN (mm)

Modelle a b
RPIL-(0.4~1.5)FSRE 790 556

Bei Betonplatten:

Ankerschrauben  

Beton

Stahl

150 bis 160 mm Dübel  
(100 bis 150 kg)

Bei Stahlträgern:

I-Träger

Befestigungsschraube 

PMML0527 rev.1 - 02/202141
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Schraubhaken (nicht mitgeliefert)

Scheibe mit Isolierung (Zubehör)

C
a.

 4
5

 
(befestigte Innengerät)

Unterlegscheibe (Zubehör)

C
a.

 5
0

  

1 

ein. Beginnen Sie links.
2 

ordnungsgemäß durch den Sprengring der 

3 

Schraubhaken

Unterleg-
scheibe

Lufteinlass

Unterlegscheibe mit Isolierung

H I N W E I S
Benutzen Sie auf jeden Fall Unterlegscheiben (Zubehör) beim Anbrin-
gen der Befestigungsschraube an der Montagehalterung. Die Dichtungs-
scheiben müssen mit der Dichtungsseite nach unten zeigen, um die Auf-
hängarbeiten zu erleichtern.

4.3.2 

  

mitgelieferte Flansche).
Zur Vermeidung unerwünschter Schallschwingungen wird 

verwenden.
Isolieren Sie die Rahmenecken mit geeignetem Isolierband 
(nicht mitgeliefert).

ausgerüstet. Der Filter ist für solche Fälle gedacht, in denen keine 
Saugleitung verwendet wird (oder diese sehr kurz ist).

Abhängig von der Installation wird die Einhaltung der folgenden 
Angaben empfohlen.

beibehalten (Abb. 1).
Bei Verwendung der Saugleitung wird empfohlen, den 

Abb. 1

 
(werksseitig geliefert)

Luftstrom

Abb. 2

oder vor Ort angepasst)

Luftstrom

  

vom Standort des Geräts: 
Ausbau von unten:

a. Drehen Sie die Befestigungsschraube um 90° und 

b. 

Schraube
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Seitliche Entnahme:

a. Drehen Sie die Befestigungsschraube um 90° und 

b. 
die Verbindung, wie Sie für die Entnahme benötigen.

Schraube

180° in jeder 
Richtung

4.3.3 

Das Gerät muss so installiert werden, dass die Ablaufrohrseite 
des Geräts etwas (ca. 5 mm) niedriger ist als die andere Seite, 

Vorderansicht

Anschluss für Kondensationsablass

Sie die Ausrichtung abgeschlossen haben.

speziellen Sicherungslack, um zu verhindern, dass diese sich 
lösen.

H I N W E I S
Decken Sie das Gerät sowie das betreffende Zubehör während der 
Installation mit der Vinylplane ab.

4.3.4 

Bei RPIL-Geräten gibt es drei Stufen für den statischen Druck. 
Die Einstellung hängt von den Einbaukonditionen ab.

Hoher statischer Druck
Standardmäßiger statischer Druck (werkseitige Einstellung)

Die Einstellung des statischen Drucks erfolgt über 

niedrigem statischen Druck wird im Installations- und 
Bedienungshandbuch der Fernbedienung erklärt. 
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4.4 WARTUNGSBEREICH UND PLATZBEDARF
Dieses Gerät bietet die Flexibilität, den Schaltkasten in verschiedenen Anordnungen zu montieren, um dem jeweils verfügbaren 
Platz gerecht zu werden.

H I N W E I S
Eine Wartungsklappe an der Unterseite ist für die Wartung und Instandhaltung erforderlich.

4.4.1 

a

b c d

e

e

f

Schaltkasten

Draufsicht

Wartungsbereich (mm)
a b c d e f

800 300 750 100 1000 657

4.4.2 

Draufsicht

a

b c d

e

e

f

Schaltkasten

Wartungsbereich (mm)
a b c d e f

1150 100 750 300 1000 657

4.4.3 

Draufsicht

a b a

c

c

d

Schaltkasten

Wartungsbereich (mm)
a b c d

100 750 1000 657

4.4.4 

a

b

Wartungsbereich (mm)
a b

635 200
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4.4.5 

a

b

Wartungsbereich (mm)
a b

340 340

4.4.6 

V O R S I C H T
Wenn die Ansaugung des Innengeräts über ein Plenum erfolgt, darf 
kein Hindernis im Abstand von mindestens 1000 mm vorhanden sein.
Wenn das Innengerät frei entleert wird, darf kein Hindernis im 
Abstand von mindestens 1000 mm vorhanden sein.
Beim Ansaugen oder Entleeren des Innengeräts über Kanäle 
müssen die Kanäle einen geraden Abstand von 1000 mm von dem 
Gerät haben.

a'

b'

Oberseite

Unterseite

c'c'

a'

b'

c'

Oberseite

Unterseite
c'

a'

b'

c'

Oberseite

Unterseite
c'

Platzbedarf (mm)
a' b' c'

20 10 10

4.5 AUSBAU / EINBAU DES SCHALTKASTENS
Der Schaltkasten dieses Innengeräts ermöglicht drei mögliche 

linken Seite, aber er kann auf die rechte Seite verlagert und 

Um die ursprüngliche Anordnung zu ändern (auf der linken Seite 
montiert), müssen die folgenden Schritte befolgt werden:

1 Lösen und entfernen Sie die 2 Schrauben an der Unterseite 
der Abdeckung des Schaltkastens.

2 Lösen und entfernen Sie die 2 Schrauben, die den 
Schaltkasten am Innengerät halten.

3 Kippen Sie den Schaltkasten nach vorne, sodass die 
Flansche, die den Elektroschlauch halten, durchtrennt 
werden können.

 = 15°
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4 Trennen Sie den Schaltkasten vorsichtig vom Innengerät 
und ziehen Sie den Elektroschlauch vorsichtig aus dem 
Kasten heraus.

  

a. Lösen und entfernen Sie die 3 Schrauben, die die untere 
Platte halten.

b. Entfernen Sie die untere Platte und stellen Sie sie 
irgendwo ab, wo sie nicht stört.

c. Führen Sie den Elektroschlauch nun in das Innere des 
Innengeräts und sichern Sie ihn mit den vormontierten 
Flanschen.

d. 
Position (rechte Seite) und befestigen Sie ihn mit den 
2 Befestigungsschrauben.

e. Stellen Sie sicher, dass der gesamte Elektroschlauch 
ordnungsgemäß befestigt ist und durch die rechte 

V O R S I C H T
Der Elektroschlauch darf an keiner Stelle seines Verlaufs zu stramm sein 
oder unter Spannung stehen.

f. 
befestigen Sie sie mit den 3 Befestigungsschrauben.

g. 
befestigen Sie sie mit den 2 Befestigungsschrauben.

  
a. Schneiden Sie den unteren, vorgestanzten Teil des 

Schaltkastens ab. Verlegen Sie den Elektroschlauch 

Schaltkastens.

b. Hängen Sie den Schaltkasten an seinem endgültigen 

dass der Elektroschlauch in seinem Verlauf frei von 

V O R S I C H T
Der Elektroschlauch darf an keiner Stelle seines Verlaufs zu stramm sein 
oder unter Spannung stehen.
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c. Befestigen Sie den Schaltkasten mit 2 Befestigungs-

d. 
befestigen Sie sie mit den 2 Befestigungsschrauben.

4.6 LEISTUNGSKURVE DES LÜFTERS
Die Geräte bieten hinsichtlich der Installation drei Optionen: Hoher statischer Druck, statischer Standarddruck oder niedriger 
statischer Druck entsprechend den jeweiligen Installationsbedingungen, wie in der folgenden Leistungskurve gezeigt.
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RPIL-(0.8-1.0)FSRE RPIL-1.5FSRE

Ex
te

rn
er

 s
ta

tis
ch

er
 D

ru
ck

 (P
a)

Ex
te

rn
er

 s
ta

tis
ch

er
 D

ru
ck

 (P
a)

Luftdurchsatz (m3 Luftdurchsatz (m3

PMML0527 rev.1 - 02/202147

D
E



  

Fernbedienung verfügbaren Lüfterdrehzahlen jene, die als Beispiel in den folgenden Abbildungen gezeigt werden.
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High H / High

Med
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Upper ESP limit

Lower ESP limit

High H / High

Med

Low

Upper ESP limit

Lower ESP limit

High HHigh / Med
Low

Upper ESP limit

Lower ESP limit

Luftdurchsatz (m3 Luftdurchsatz (m3 Luftdurchsatz (m3

H I N W E I S

„High H"-Drehzahl nur mit PC-ARFP1E-Fernbedienung verfügbar.

5 KÄLTEMITTELLEITUNGEN

5.1 LEITUNGSANSCHLUSS

LEITUNGSANSCHLUSS Abmessungen (mm)

Gasleitung
a1 b1 c1
37 158 96

Flüssigkeitsleitung
a2 b2 c2
37 135 52

a3 b3 c3
40 64 66

5.2 AUSWAHL DER ROHRLEITUNGSGRÖSSE

Modelle
Rohrgröße (mm)

Gasleitung Flüssigkeits-
leitung

RPIL-(0.4-1.5)FSRE Ø12,7 (1/2) Ø6,35 (1/4) Ø32 (außen) 
VP25

6 ABFLUSSLEITUNGEN

6.1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

V O R S I C H T

kann es dadurch zu einem Austritt von Wasser kommen.

 - FALSCH

Falsch: ansteigender Teil

Falsch: Steigung

-
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angeschlossen wird, muss jedes Innengerät höher als diese Leitung 

muss der Gerätegröße und der Anzahl der Geräte entsprechen.

 - RICHTIG
 Pumpensystem

(Abwärtsneigung vom ansteigenden Teil)

Vinylchlorid-Rohr (VP25)

 
(höher als möglich)

Geräteseitige 

Dieses Ablaufrohr 
muss von anderen 
Rohren getrennt 

werden.

1 % bis 4 % 
Abwärtsneigung

 

4%~1% Gefälle

-
-

che kommen kann und durch Tropfen Schäden verursacht werden. 
Die verwendete Isolierung muss eine Dunst- und Kondenswasserbil-
dung verhindern.

werden. Diese Abscheider müssen einen einwandfreien Betrieb 
garantieren, mit (Füll-)Wasser getestet werden und auf einen 

H I N W E I S
Installieren Sie die Drainage entsprechend den lokalen und nationalen 
Richtlinien.
Achten Sie bei der Isolierung besonders auf deren Dicke. Ist diese zu 
dick, kann die Leitung nicht im Gerät installiert werden.

und nicht zu verformen.

müssen Sie gemäß der folgenden Anleitung kontrollieren, dass 

Schalten Sie die Stromversorgung ein.

Schwimmschalter stoppt das System dann automatisch. 

Schalten Sie die Stromversorgung aus. 

kann und keine Leitung undicht ist.

und vergewissern Sie sich, dass die Installation korrekt 
ausgeführt wurde.

6.2 ABFLUSSLEITUNGSANSCHLUSS
6.2.1 

1 Die folgende Abbildung zeigt die Lage des 

Abmessungen (mm)
a b c

40 64 66

2 Bereiten Sie ein PVC-Rohr mit einem Außendurchmesser 
(OD) von 32 mm vor.

3 

muss mit einer Abwärtsneigung von 1 % bis 4 % erfolgen.

4%~1% 
Gefälle

 
85

0m
m

V O R S I C H T
Vermeiden Sie es bei diesen Arbeiten, zu große Kraft auf den 

4 

Kleber, führen Sie das Rohr ein, halten und härten Sie es 
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V O R S I C H T

richtig eingeführt werden oder verdreht sein, kann es zu Undichtigkeiten 
kommen.

5 Bringen Sie die mitgelieferte Schlauchklemme am 

Schlauchklemme muss sich mindestens 20 mm von der 

a b

a: 20mm
b: 300mm

6 Ziehen Sie dann die Schlauchschelle an und vergewissern 
Sie sich, dass zwischen ihrem Rand und der Schraube 
28 mm Abstand besteht.

a

a: 28mm

7 

Geräteseite

Isolierung (nicht mitgeliefert)

H I N W E I S

verformen.

6.2.2 

1 

2 

3 
Isolierung und nehmen Sie die Kappe von der Ablaufwanne 
ab.
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4 
Schwerkraft:

a. 
den Ablauf der Ablaufwanne an und sichern Sie die 

b. 

H I N W E I S

und nicht zu verformen.

nicht richtig eingeführt werden oder verdreht sein, kann es zu 
Undichtigkeiten kommen.

Er könnte sonst beschädigt werden.

5 
Frontblende des Geräts herausragt und etwa 5° nach unten 
geneigt ist.

a

b

c

Pumpenabflussschlauch

Schlauch für den Abfluss durch Schwerkraft

Abmessungen (mm)
a b c

65 21 64 5°

6 
befestigen Sie sie mit den 3 Befestigungsschrauben.
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7 KABELANSCHLUSS

G E FA H R

M3.5 1,2 N-m 
M4: 1,0 bis 1,3 N-m

V O R S I C H T
Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Komponenten vor Ort 
(Netzschalter, Stromkreisunterbrecher, Kabel, Rohranschlüsse und 
Kabelanschlüsse) gemäß den elektrischen Daten des Technischen 
Handbuchs ausgewählt wurden. Sicherstellen, dass die Komponenten 
den National Electrical Code (NEC) (amerik.) Sicherheitsstandard für 
Elektroinstallationen) erfüllen.
Kontrollieren Sie, dass der Widerstand zwischen allen Stromkreisen 
und Erde mindestens ein Megaohm beträgt, indem Sie den 
Erdungswiderstand der Kontakte der Anschlussleiste bestimmen. 
Ist dies nicht der Fall, lassen Sie das System erst laufen, wenn der 
Fehlerstrom gefunden und repariert wurde.
Schließen Sie die Stromversorgungskabel nicht an das Steuerkabel 
an (Klemmen A, B, 1 und 2 von TB2.) Bei Anschluss wird die 
Leiterplatte (PCB) beschädigt.

Kabelgröße der Stromquelle Übertragungskabelgröße
EN 60335-1 *1 EN 60335-1 *1

0,75mm2 0,75mm2

H I N W E I S
Beachten Sie bei der Auswahl der Kabel vor Ort die örtlichen 
Vorschriften und Bestimmungen.

Die in der oben stehenden Tabelle mit *1 gekennzeichneten 
Kabelstärken sind entsprechend der Europäischen Norm EN 60335-
1 für die maximale Stromstärke des Geräts ausgewählt. Verwenden 
Sie auf keinen Fall Kabel, die leichter sind als die standardmäßigen 
Gummischlauchleitungen (Code-Bezeichnung 60245 IEC 57) oder 
Polychloropren-Gummischlauchleitungen (Code-Bezeichnung 60245 
IEC 57).
Verwenden Sie das abgeschirmte Twisted-Pair-Kabel für die 
Steuerung zwischen Außengerät und Innengerät und das Steuerkabel 
zwischen Innengeräte und dem Kabel der Fernbedienung.

  
Gemäß IEC 61000-3-2 ist die Lage dieser Oberschwingungen 

61000-3-2

  
1 Abgeschirmtes Twisted-Pair-Kabel für das Steuerkabel 

zwischen dem Außengerät und dem Innengerät und 
zwischen den Innengeräten verwenden. Sie werden an die 
Klemmen 1 und 2 an den Anschlussleisten angeschlossen. 
Die Gesamtkabellänge sollte weniger als 1000 m betragen.

2 Abgeschirmtes Twisted-Pair-Kabel für das 
Fernbedienungskabel verwenden. Die Gesamtkabellänge 

Gesamtkabellänge weniger als 30 m beträgt, können andere 
Kabel (0,3 bis 0,75 mm²) verwendet werden, wenn sie 
den örtlichen Vorschriften entsprechen. Das abgeschirmte 
Fernbedienungs-Twisted-Pair-Kabel wird an die Klemmen 
A und B der Anschlussleiste von jedem Innengerät 
angeschlossen.

3 Stellen Sie sicher, dass das Kommunikationskabel zwischen 

Vorschriften entspricht und nicht durch elektromagnetisches 
Rauschen beeinträchtigt wird. Es muss ein abgeschirmtes 

Gesamtlänge <1000 m sein.
4 Steuerkabel: Schließen Sie die beiden Enden des 

abgeschirmten Twisted-Pair-Kabels wie gezeigt an die Erde an.

Erdung Erdung
Abgeschirmtes Twisted-Pair-

Kabel

Kabel

Abschirmung

5 Fernbedienungskabel: Schließen Sie ein Ende des 
abgeschirmten Twisted-Pair-Kabels wie gezeigt an die Erde an.

Erdung
Abgeschirmtes Twisted-Pair-

Kabel

Kabel

Abschirmung
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7.1 KABELANSCHLUSS

V O R S I C H T
Verwenden Sie zur Übertragung zwischen Innen- und Außengeräten 
abgeschirmte Torsionskabel oder paarverseilte Kabel und schließen Sie 
das abgeschirmte Ende der folgenden Beschreibung entsprechend an die 
Erdungsschraube des Schaltkastens des Innengeräts an.

7.1.1 

unten beschrieben.

Kabelanschluss

Flüssigkeitsleitung

Gasleitung

Schaltkasten

7.1.2 

1 
2 Schneiden Sie der folgenden Abbildung entsprechend die 

Geräts aus.
3 Schließen Sie das Stromkabel und die Erdungskabel der 

folgenden Abbildung entsprechend an die Anschlüsse im 
Schaltkasten an.

Erdung

Erdung

Stromversorgung
Steuerung

4 Schließen Sie die Kabel zwischen dem Innengerät und dem 
Außengerät an die Anschlüsse 1 und 2 des Schaltkastens an.

5 Schließen Sie das Kabel der Fernbedienung an die 
Anschlüsse A und B des Schaltkastens an.

6 Sichern Sie die Kabel mit der Kabelklemme im Inneren der 
Innengeräte.

7 Dichten Sie die Anschlussaussparung mit Isoliermaterial 
(Abdeckplatte) ab, nachdem Sie die Kabel durchgeführt haben, 
um das Gerät vor Kondenswasser oder Insekten zu schützen.

V O R S I C H T
Verwenden Sie zur Übertragung zwischen Innen- und Außengeräten 
abgeschirmte Torsionskabel oder paarverseilte Kabel und schließen Sie 
das abgeschirmte Ende der folgenden Abbildung entsprechend an die 
Erdungsschraube des Schaltkastens des Innengeräts an.

7.1.3 

Schaltkasten

TB

PCB

PCB: Leiterplatte

7.1.4 

Erdungsschraube

Stromversorgungskabel  
(Einphasengerät)

Übertragungs-
kabel

Fernbedienung 
(PC-ARFP1E)

TB: Anschlussleiste
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7.2 EINSTELLUNG DER DIP-SCHALTER

Die Position der DIP-Schalter ist folgende:

V O R S I C H T
Vor der Einstellung von DIP-Schaltern muss die Stromversorgung ausge-
schaltet werden. Werden die Schalter bei eingeschalteter Stromversor-
gung eingestellt, sind diese Einstellungen ungültig.

H I N W E I S

zeigen die werksseitige oder nachträgliche Einstellung.
Zur Einstellung der Drehschalter in der Aufnahme des RSW einen 
Schraubendreher ansetzen.

Anzeige

Flachkopfschraubendreher 
verwenden

Einstellungen sind nicht erforderlich, da sie bei Lieferung 

entspricht.

PS 0,4 0,6 0,8

Einstellung
1 2 3 4 5 6

PS 1,0 1,5

Einstellung

entspricht.

Innengerätemodell DSW4-Einstellung

RPIL  

DSW5 werksseitige Einstellung RSW1

Beispiel für Einstellung  
5 System RSW1

Auf 5 stellen

In der folgenden Abbildung ist die werkseitige Einstellung 
gekennzeichnet.

DSW6 werksseitige Einstellung RSW2

Beispiel für Einstellung Nr. 16 RSW2

ausgelöst. In solchen Fällen korrigieren Sie zunächst 

nebenstehende Abbildung).
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